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译文要求（封面、封底用浅蓝色封面纸（卡纸）打印，此面为封面背面）
1、 译文内容须与课题（或专业内容）联系，并需在封面注明详细出处。

2、 出处格式为

图书：作者.书名.版本（第×版）.译者.出版地：出版者，出版年.起页～止页
期刊：作者.文章名称.期刊名称，年号，卷号（期号）：起页～止页
3、 译文不少于5000汉字（或2万印刷符）。

4、 翻译内容用五号宋体字编辑，采用A4号纸双面打印，封面与封底采用浅蓝色封面纸（卡纸）打印。要求内容明确，语句通顺。

5、 译文及其相应参考文献一起装订，顺序依次为封面、译文、文献。

6、 翻译应在第七学期完成。

译文评阅

	导师评语

应根据学校“译文要求”，对学生译文翻译的准确性、翻译数量以及译文的文字表述情况等做具体的评价后，再评分。

	评分：___________________（百分制）             指导教师（签名）：___________________

                                                           年    月    日


无家可归的老会员：在线社区中用户生命周期和语言变化
1. 前言
“变年轻需要很长时间。”——巴勃罗·毕加索

在线社区，例如在线讨论论坛或产品点评网站是不断发展的。交互的规范随着时间推移而不断变化，从特定领域的术语到内容归属的惯例。当新成员加入时，他们可以适应现有的社区规范，但是也可以把它们推向新的方向。长期的会员可能会适应这些新的规范，或者他们就是创新者本身，形成新的趋势。其他用户可能不会对变化做出反应，坚持他们以前的风格。

理解成员的互动风格和他们社区共同随时间的演变的复杂方式是必不可少的，对建设和维护充满活力的在线社区来说。这样的惯例影响用户的决定，积极参与社区并贡献内容，并且与会员加入和离开的动态变化密切相关。

在这篇文章中，我们透过独立的社区成员和社区整体所使用的语言来研究这些问题。特别地，我们研究以下角度的语言变化：语言创新起源于一个通过一致的过程被接受为规范的小群体。这种创新有利于个体的表达，并且有助于创造紧密的亚文化。与此同时，协调的过程也促进了群组整体的凝聚力。因此，演变的规范是一个成员和社区协同进化的更广泛的窗口，服务于区分新来的成员和长期的成员，并传达关于成员继续参与社区的程度的信息。

主要贡献摘要。我们提出了一个框架来跟踪语言变化和理解特定用户是如何对他们所在社区的不同阶段的社区规范的演变做出反应的。我们使用这个框架来研究两个大型的、活跃的在线社区：RateBeer和BeerAdvocate。这两个网站都是围绕着评估和讨论啤酒的成员而建立的。它们是研究语言变化的绝佳环境：两者都有超过十年的历史，这给我们一个长时间的合作窗口；并且都有非常活跃的会员（个人撰写超过100条点评的情况很普遍）。此外，两个社区也制定了一套丰富的惯例和术语。

在把我们的框架应用到这些数据上时，我们发现用户在对语言变化的感情上遵循一个确定的生命周期：在她的生涯早期，一个用户越来越能接受社区规范，直到大约她的最终（在这个社区中）活跃时间的三分之一，此时她也到达了与社区语言同步的最大值（我们把这称作早期语言青春期）；从那一刻起，用户语言和社区语言之间的差距就形成并且增长，直到她放弃这个网站的时刻。我们发现这种持续增长的差距可以由用户停止对社区规范的变化做出反应来解释：因为社区语言是不断演变的，所以不接受这种变化的用户将会与社区渐行渐远。
（宋体5号，行间距固定1.5倍行距，字符间距为标准） 

2. ×××××××

××××××××××××××××××××××××，其×××××可表示如下：
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×××××××××××××××××××××××××××× (如表2-1所示)

表2-1□××××××××××
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（表标题：位于表格上方，宋体5号，字母、阿拉伯数字为Time New Roman 5号，表内容：宋体5号，字母、阿拉伯数字为Time New Roman 5号）

××××××××××××××××××××××××××× (如图2-1所示)
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图2-1□××××××××××

（图标题：位于图下方，宋体5号，字母、阿拉伯数字为Time New Roman 5号）
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